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LYCEI REGII HOSIANI BRUNSBERGENSIS
RECTOR ET SENATTUS

CIVIBUS SUIS

N.

n!l seriptorum veterum lectione si ohseurum Vobis voeabulum offertur, Commilitones humanigsimi,
fure primum quaeritis, guid vetustissimi interpretum, quid scholiastae, lexicographi, grammatici
yeteres de significatione eins tradiderint. Sed cautione simul opus est, ne traditionibus eorum
plus pretii tribuatis, guam merentur. Totis enim sacculis plerumqgue ab aefate scriptorum; quos
interpretantur, seiuncti, verborum suo tempore obsoletornm significationes, quas proferunt, non
raro ant ex lociz'male intellectis derivarunt, aut comparatione vocum non origine, sed sono tantum
affinjum invenerunt, e quibus, quid significent, non cognoscitur. Exemplum vocabuli, euius signi-
ficationes quae feruntur ex tali fonte manaruni, prachent Aeschyli loei Agam. 3 et Eumen. 80.
In Agamemnone custos vel excubitor, qui prologum dieit, v. 1-—4 a diis finem petit molestae
suae vigiliae, quum iam per annum stratus in tectis Atridarum &yxedev, canis modo, astrorum
nocturnorum congregationem observarit vel cognoverit:
@ears luSL' alzw Tavd’ QITCEALGYTY TOVeY,
gpoovpEc, Ersles pizos'), v xOIUWHEYOS
vreyces | Arpaiddy dyradsy; xuvos Odxny,
gorpwy xerocde®) vuxrépwy duijyvocy.
In Eomenidibus v. 80 Orestes ab Apolline iubetur, Palladiz urbem ingressus, vetustum
(Palladis) simulacrum &y xedey sumere ac considere:
— woldy 08 Iledhddos mwori mwedher,
Yron srahady &ynedey dafuy fofras.
Legitur utroque loco una eademque d&yzadev vox, sed non idem utrogue loco significare
omnibus interpretibus visa ‘est. In Agamemnone enim v, 3 ex scholiastae Medicel et grammatici

anonymi in Bekk. Anecd. 337, 25 sententia per syncopen vel apocopen pro @rexa sy, desuper

1) De interpunctione et sententia huius loci inter viros doctos non convenit. Sed opportunius
excubitor hic a diis remissionem molestae suae vigiliae, quae iam annum duraverit (fze/ws xava
Afj®og), quam per annuae vigilize longitudinem (pooveds frelue ;H;THDE:] Tl!ﬂli-“f‘iiﬂllE!.l'l'l labornm
petit.  Reliquae interpretationes, Valckenarii dico (ppoveds Izeles pyyos), Guil. Humboldti
(poovpas Ersduc pixos i. e Ziel der Jahreswache), G. Hermanni (poovods frsics _mim’)s, geil, in
mente habeo), tantum non e memoria recentissimorum interprefum excesserunt.

) Gloss. Farn., xdrowda” yodoxw, fucdov. Sed quaeritur, xzdrosda hoc loco monme idem
fere quod stwesidov significet, respondens wversui 8: x@l v0y gvidoow #vh, Of Klausen, Aesch.
Agam, 1833 ad vs. 4,




e longinguo, vel -&'wue?ev, desuper, superne, pnsita cst’); in Eumenidibus antem v. 80
interpretis veteris monitu, qui loci Aeschylei Suppl. 465 xiddovg ze rodrovs &y v dyxdices
Aefuly, i e. dyrds éhav, videtur memor fuisse, aut certe dyxader indidem, unde dyxdiy, deri-
vavit, i. q. 7afs dyxdiaes, ulnis, significat?), et in codice Farnesiano etiam Agamemnonis
versui 3 ad dyzedsy votem Iy dyxdices, in ulnis, interpretatio adscripta est®),

Ad yeteres vero interpretes in utroque loco explicando arcte se applicant recentiores. Im
Eumenidibus enim v, 80 ad unum ommes de simulacro dyxdices, i e ulnis, vel dyxds,
i. e. in ulnas, sumendo mentionem fieri existimant; in Agamemnone vero v. 3 plerique, ut
scholiastes Mediceus, de custode, canis modo, dwézadsy i e. desuper ex tectis Atridarnm
vigilante cogitant; Klausenius tamen, glossae in codice Farnesiano memor, de custode 2» dyxdiasg
i.e. ulnis innixo®); item Hermannus?) et Engerus®); iique quoniam syncopen in adverbio composito
tv-éxeder non admittunt, Schneidewinus dyxader in Agam. 3 non a composito dv-£xadsy, desuper
e longinquo, sed, in dvwdev, desuper, significatione acquiescens, tanquam simplex a simplici

wvexds?), sursum, sublime, derivat'), simulque, ut oratio facilius procedat, invitis codicibus

" Schol. Med. dyxedter, ward cvyzomsy dvrl roif dvéeadey, zovriorwv dvwdev, It doxic.
L'}I':II]HIL. in Bt:]tk. :'\]1'-":[:LL f e -‘E’}'ch'}.l-l'j ;m:-.-.cé f_};‘r,gxo;.'n;r c?]'zs ';,'01}_ gEv,g'xU:.'}sy‘ u{f-rw; A?a’ztf},og,
Cf. Hesych. ayoceder (. dyzader)’ événeder® Aloypiloc * Ayeuduvove.

Y GL ad Eum. 80: dyradev lefoy® rais dyedia.

) GL cod. Farn. ad Agam. 3: dyzeder” v dyxdhos.

f) Klausen, in editione sua Agamemnonis, quae prodiit Gothae et Erfordiae 1833, p. 98:
y Ay#ader, flexo cubito, nt Eumen, 80. Flexi cubiti modo interior, modo externa pars respicitur:
externa hoc loco, interior illo. Cubito in cubando nititur custos. Recte Gl Farn. ¥» éyxdieus.
Quod e longinguo vel desuper vocem interpretantur scholiasta et editores (dyxadey xard
ovyxomyy xi.), neque apta est huic loco mentio longinquitatis, neque factam esse hanc syncopen
credo, nam Kum. 369 scribendum esse dvixader (ut Choéph. 427, of 317), non &yzeder, docet
res metrica’®.

") G. Hermannns, Aeschyli tragoed. ed. 3. Lips. 1859, T. IL p. 363, Klausenii argumentatio-
nem, reprobata syncope, de qua scholiastes loguitur, non sine dubitatione aliqua, longius pro-
sequitur, additque, aptissimum Aeschyli loco esse versum Homeri Od. 14, 494: 7, xal 2’ dyzovos
xeqpainy oxédev, slind e pudaor,

%) Enger, Aeschylos Agamemnon, Leipz. 1855 p. 101: ,”Adyxadey, wie dyzds, in, anf den
Armen, & dyxdlers, in ulnis. Der Wichter liegt also, den Kopf auf die beiden Arme gestiitzt,
und vergleicht diese Stellung mit der eines Hundes (1). Befremdlich ist aber der Ausdruck xoe-
poiusvos cyzendsy, da man dyredey nur mit Verbis, wie &xeo (2), @éoewr (7), Aafsiv verbindet
und xoudodar dyxedev (?) eigentlich nur von dem gesagt werden kann, der in den Armen eines
Andern ruht. Daher setzen Einige dvézader, von oben herab®*. — Sequitur Engerus hanc inter-
pretationem etiam in novissimo suo opere: Aeschyli Agamemno, primum ed. Klausen, editio altera,
quam euravit Enger, Lips. 1863 p. 112 coll. p. 2.

") De accentn huius adverbii dvexes, dvexas of. Apollon, de adv. p. 570. Apud Plutarchum
Thes. 33 dvexac legitur.

") Schneidewin, Aeschylos Agamemnon, Berlin 1856 p. 3: ,” Ayzadev (nicht zu verwechseln
mit dem Homonymon dyxadey lafeciv fofres Bum. 80, Hom. d@yzds fleiy, d. h. &y dyxdies),
von dvuxas, sursum, sublime, Pind. OL 2, 23: frav Jeob poipe méumy dvaxds (vulg.
dvexds) dAfov dypidy, attisch dvexas, d. h. drww, wovon dvéxadey, dvader, synkopirt
G@yrader, wie @y neben @vdé, Eum. 361. Cho. 492, Der Wiichter ist gelagert oben vom Dache
herab, weil er von dort in die Ferne schauen soll, wie die Wichter Soph. Ant. 407 xddnvras
axgwy e wdywv®. Cf nof. 22.




oréyns pro oréyees legt 1)) id quod Weilius assensione comprobat ¥); Keckius denique:in eodem
loco explicando hacsitat, utrum dvixader pro ayzedey legaty an | @yxader  per syncopen - ex
dvinedey ortum esse concedat ). In summa igitur de utroque loco dissensione hoe inter :wiros

doctos -..*nnv:.-uii-= quml scholiastarum veteruin auvctoritatem sequuniur, ilu[luc &}Jzaﬂu-, sive :ﬂ(cm_.

give utrogue loco, aut in ulnis ant i. q. desuper, superne, significare arbitrantur.

Sed @yxadsy idem esse, quod v dyxdieee, in ulnis), analogiae grammaticae non est

consentanenm, siguidem adverbiorum in ey exeuntinm hoe proprium est, ut' guaestioni, unde
aliquid, respondeant, ut fzader, wpidder, aliddsy, odoavoder, oixdder, moolpudsy, * Adjmder,

itaque @y#edev, si de ulnis sermo est, nihil alind, nisi ex ulnis, significave poterit, quae signi-

ficatio neque Fumenidum neque Agamemnonis loco convenit. guod in Eumenidibus
poetae, si de simulacro in nlnas sumendo cogitabat, pro mendoso illo dyzader Aefov, sine
mendo, si non dyxade iafuy, at certe dyzds Iiefuy licebat dicere; in Agamemnone autem &y
@yudheeg signifieatio ideo iam admitti non potest, quod, ut recte monet Weilius, nec custos per
tam longum tempus, nec canes vigiles, quibus se ille similem esse ait, nlnis innituntur '*).

In f\f_".‘!ll]L‘[l'lTJl\Ih‘. Yero J-}'BM:J\E]'* glve per :&)‘:u'ulll'-n_. s1ve ln?[' BIToren IiElI':ll'ii. ex L;]'—!Iir{.'Fe
desuper e longinquo, ortum esse, aut certe i. q. dvwder, desuper, significare, non magis
probabile est. Nam talis syncopae, qua syllaba primaria vel ad cognoscendam vocabuli vim ef

orizinem necessaria abiiciatur, non exstant exempla '); dyxedsr autem gimplex esse adverbium, ex

ity Tdem ibid. p. 200: ,Zu ayxedey — drwdey stimmt nicht die Vulg., ozdyaes. Auch hat
der Wichter nicht im Haunse, sondern anf dem platten Dache des Hanses, dem pouxraigeor,
gewacht. Dalier habe ich ozéyys geschrieben, zumal Aeschylos sonst durchweg ozsyy oder orsyos
hat*. Cf not. 21.

%) Weil, Aeschyli Agamemno, Giessae 1858 p. 3: ,Libri gedyees. Corr. Schneidewinus.
Recte enim schol. Med., Hesychius et grammaticus in Bekk. Anecd. p. 337, 25 statuunt @yxradey
hoc loco esse zerd cuyxomny @yui Tov Gréradsy, TovTéoTyy Gverder't,

) Keck, Aeschylos Agamemnon, Leipz. 1863 p. 208: ,Ist @yxader wirklich, wie die alten
Grammatiker bezeugen, durch eine (wohl populire) Synkope aus avizader entstanden (und es ist
nicht zu liugnen, dass die andere Deutung von dyzedey, auf die Ellenbhogen gestiitzt, in
komischem Widerspruch mit svwds déwry stehen wiirde), so muss nothwendig nach Schneidewin
tr"lfé!:’lai;a m r:r{'}-;r:; \'.'_-;'“::1;||h'!1, wq']'l,]r.'n_ I)ul;l! bin ich sehr zweifelhaft, ob die ;‘I]I,'_’.'Ihl'—]l l]i'L' ;\lt("‘l]
iihor die Entstehung von 'dyxoder aus évéxader richtig sind; durch eine solche Synkope wire ja
das Wesen des letzteren Wortes alterirt; vielleicht ist also auch hier, wie Eum. 361, wo die
Codd. &yxadsy haben, geradezn @réecdsy zu lesen'.

N Cf. not. 4. 5. 6. T. 5.

5y Weil 1. c. p. 5. CF Schneidewin L e. p. 200: , Abenteuerlich ist die selbst von Hermann
bcfolgtc Erklarung f_’,:':;y,;_h'_}ﬁ;- = &y {}:.'i-!{.;.".r_u::. Was heisst ayredsy zrar.utiﬂ'\'}fﬂ? und gar #UVOS
§legp! Die von Hermann verglichene Stelle Hom. Od. 14, 494 oy #ol W dyx@vos repakny
oridey, slwé ve phdor, ist ganz unihnlich, da dort von dem augenblicklichen oy7ue eines Nach-
dinnenden die’ Rede ist€. —  Ceterum Schneidewinus Hermanni interpretationem ayzeder, &y
Gyrdices, quam in Agam, 3 tam vehementer yituperat, in Eum. 80 ipse sequitur. Cf. not. 10.

) Cf Hermann 1. c.: ,Mira apocope, qua vocalis necessarius abiicitur., Kt licebat hio
dvexadsy dicere, ut factum est in Choeph. 422, TFierique potuit, nt, quemadmodum in Eum, 361
male seriptum erat dyxedsy, ubi metrum grvéxedey ab Aeschylo profectum ostendit, ita hic quogue
peccarent librarii®,
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simplici dvexds i. e. dvwo ortum 7), ab analogia grammatica non minus alienum est ®), et, quid-
quid ad commendandum illud desuper interpretes excogitarunt, — mnam invitis codicibus non
pauci dvéxadey pro ayrxader legendum censuerunt ¥), nonnulli etiam ozrfyys pro gzéyaes legunt ™),
id quod ideo iam vituperandum est, quod dativus localis oréyaes, i. e ¥mi oréyaic®’), verbi
xoipeluevos (xeipevos) significatione requiritur, quum, pro significatione adverbiorum in Fev
exenntium, dyxadsy non cum xowuoiusvos @), sed cum xdroede iungendum sit, — guidguid,
inquam, excogitarunt interpretes, non deecet custodem dicere, per annum se stratum in tectis
Atridarum desuper, canis modo, stellarum agmen considerasse, quum canes desuper ex

tectis mec vigilare, nec stellas spectare soleant,

Ex propositis igitur interpretationibus nulla est, quae et analogiae grammaticae et locis, de
quibus disputamus, satisfaciat. Nec tamen difficile inventu, quae vera Aeschyli untroque loco
sententia fuerit.

"Ayxadey enim, si non ex dveéxadey ortum est, sane nihil reliqunm, nisi ut vel ab dyxds

adverbio, vel a stirpe huius adverbii, sive ab dyxy sive ab “AT'E, > ATKd: *®), h. e. ab eadem

™) Conf. not. 10,

¥) Recte enim Lobeckius, pathol. Gr. serm. elem. Regimont. 1855, L. p. 253: . Schneidewinus
in Philol. Ann. III. 116 cum ‘avexde confert dudwes tanquam simplex cum simplhiei; sed adver-
biorum quae ad numerum referuntur ub ovyréxes, Sirydues, permagna est copias illius localis
generis nullum extat®. Quod Plutarchus Thes, 33 ait 76 @yw zodg ' Arrwxole drsxas ovo-
wdGeey xel dvireder €0 dvwdev, eo non comprobatur, dvexds illud simplex esse adverbium. Ex
grvw et fxdc compositum est, ut @rvéredey ex @vw et fxwdev. Cf. Hesych. everader’ piexpodey
fror Ex mollod” # dn' doyfic. fxdc 0F Bore poxpoy (corr. pewpwy), quae significationes inde
faciles sunt explicatu, quod et fxds et dve tam de tempore, guam de loco usurpantur. Hesych.
gvw " Bl ol GvwTEpOy TOTMOU RO yoovon. Ttem &ote I 13, 263. 20, 354 de locos Herodot.
8, 144, Aesch. Agam. 1621 (1G59) de tempore,

") Conf. not. 8. 13. 16.

) Conf. not. 11. 12. 13.

M) Conf. Sophocl. Oed. R. 1266: y5 “Exsiwo thpuwe i. e. dmié yz. Elect. 312: &ypoide
tuy pdves (wiv), 1. e. &n’ dygeie. Revera ipitur oreywes non est v zo# odxorg, qnae fuit Schnei-
dewini sententia (cf not. 11), sed 2w gréyes i. e. in tectis, super tectis. Quod vero Aeschylus
h. 1. de tectis, non de tecto, loquitur (ef. not. 11), nen est mirnm; nam de regia sede Atridarum
(ef. 496 @dhae ordyad), non de tecto vulgaris hominis, sermo est.

) Dicitur quidem zsiodac & reve (I 4, 143: xsirer & v Faldup), dnd vove (11 18, 461:
o 0 weiree i ydovi Svpdy dyedwr), meod T (1. 9, 556), =zh.; sed &x zevos xeiodeae (of.
not. 10) non dicitur, nisi de rebus vel personis, quae pendent ex aliguo, ut Apollon. Rh. 2, 424:
£ aydp t7c (ac, Kimpedog) sdvea melpore zeitae aédiov.

: #) Ex dyxd. adverbio dyxadsv derivari potest, ut fxader ab dxds originem ducit, Sed
1psum dysdc (Hom. Il. 5, 371. 14, 346. 353. 23, T11. 24, 227) nonnulli veterum grammaticorum
I”O‘Eli‘-ﬂﬂsatim nominis habuerunt (Eustath. ad Il. 5, 371. 14, 346. 23, T11. Zonar. et Hesych.
V. dyxds), ac sane aut correpta ultima syllaba, ut illi volunt, ex &y, @yxef i e. dyrdiee, ant
ad ‘E":.il”{;h““ nominis AvyE, Avyxds, ex “ATlE, '4TrKds, derivandum est. Certe alterins utrius
nominis, nisi fallimur, etiamnunc vestigium exstat IL 23, 711: édyxds 0" @Adjheory Aeférny yeooi
orifapfiow (of, Eustath, ad h. 1.). Ab dyw etiam dyxely repeti potest, ut xoyxvhy a xdyym, et
fuerunt, qui etiam évdyxn vocem inde derivarent; ad *.ATI'Z nomen dyxog et dyxdy propius, quam
ad dyx# accedunt.




stirpe atque dyxdly, dyxos, dyxwy, dyxolvy, ancus®), dyrvdn ®), dyxdiar ™), dyxilos, — nam
cuncta haec vocabula societate quadam significationum continentur @), — derivetur, Verum
dyxdiy, &yxos, dyxdv, dyxolyy non solum de ulna vel cubito ®), sed etiam ad angulum, i e
ad incurvationem vel inflexionem aliquam, ad locum anguste inflexum, ad sinum vel recessum vel
latebram (Bug, Biege, Einbug, Winkel, Enge, Ecke) significandam usurpantur (Aeschyl. Prom.
1023: mergela & dyxdin os fagidost. Choeph. 581: mdvuial o dyxdiet mywidioy dvralwy
Bovovar. Eurip. Hel. 1068: melayias 3 dyxdies. Aristoph. ran. 704: roudroy &y dyxdiacs.
Plutarch. de pr. frig. 20: 3 dyzdidees y7s. Hom. IL. 22, 190: dig 7' dyxee xal ded friooas.
Xenoph. Anab. 4, 1, 7: 3y 7zoie @yxedf re xai pvyols Tdy dofwy. Sophocl. Aj. 805: of &
éan;‘go;'g LE:,rx(E;j-r:g, oi O g})l;r?".ﬂ_;rﬂ.l!g ;?‘;Tsﬁr-' foviec ?){!vﬁgé; .;_.‘:‘:(Jﬁﬁl'. (Jp]_Ji..’Lt'i. Hal. :'-L._ 34 : Ei:\fr:r?ﬁ'ﬂt
Afvoeo); ipsumque angulus non aliunde atque éyxdis, dy=os, ayxafy, dyxiln, dywilos nomina,
ad quae tam prope accedit®), repetendum videtur. Neque enim ex ayxsiodar (dvaxsicda:) vel
Byxsiodar originem ducunt &yzos et dyxev, ut nonnullis veterum grammaticorum visum est ¥);
nam inde nec ancus, nec dyxviac nominis significatio ) derivari potest, nec intelligitur, cur dyxes
constanter fere vallem 3?), dyxcj» et dyxdiy non raro, ut angulus, sinum vel recessum vel
latebram %) significent; sed, ut angulus cum angere verbo cohaeret Yy ita Gyxdy, ayxros,
dyxdly wrh. cum dyysev, i e. cum verbo unum idemque significante eodemque cognato et verbi
eyxdleaPec synonymo, cohaerere videntur. Certe inde tam ancus cur eum, qui contractum
brachium habet, &yxdAze cur contractos articulos, dyx/Azy cur inflexionem i e. contractionem
cubiti %), quam dyxddy, dyxos, dyxddy cur et angulum, i. e. sinum vel recessum inflexom, et
ulnam, i. e. inflexionem brachii, significare possint, intelligitur, nec minus facile dyxds adverbn
significatio inde derivari potest; nam in ulnas idem est, quod in angulos brachiorum, nec male

Cicero de nat. deor. 2, 25 Euripidis verba, guae exstant apud Stobaeum Ecl. T, 3, 2 et apud

¥
Lucianum Tup. trag. 41: a?ddoa — yiv mép Exord Syeads Iv @yxdhas, interpretatur: yaethera,

%) Paul. Diac. p. 19, 15: ,ancus appellatur, qui aduncum brachium habet et exporrigi
non potest™.

%) Hesych. dyxvdy’ — 7 xcpms tof dyxwvos xTh,

28y Cels. de re med. 5, 18: @ywvdet, contracti articuli.

#) Lobeck ad Sophocl. Ajac. 1809 p. 348.

) Sic dyxdly Aeschyl. Suppl. 476, dyzes Hom. hymn, in Merc. 159, dyxudy Od. 14, 494,
gyzoivy 1. 14, 213.

#) Cf. Paul, Diac. p. 11, 7: ,Angulus a Gracco éyxddov, sive ab eo, quod est 3yyde, id
est prope®.

) Eustathius ad Il p. 310, 17. 497, 13. 1066, 15 dyxoc ab dyxeiodar, Etymologicum
M. dyxay ab yxsioSar deducit. Cubiti vocis origo sane a cubando repetends est. Sed nec
unquam haee vox, ut @yxos et dyxwy, ad vallem vel ad latebram significandam usurpata est, nec
cohaeret cum nominibus quae i. q. ancus, dyxidy, dyxdlos significent.

N Cf. not. 24. 26,

) Cf Hom. Il 18, 321. 20, 490. 22, 190. Od. 4, 337. 17, 128 Plat. Cratyl. 240, E.
Xenoph. Anab. 4, 1, 7. Eurip. Bacch. 1049. Philo, Quod a deo mitt. somn. 1. vol. I p. 623.
Ulnae potestatem habet in Hom. hymn. in Merc. 159,

3 Aeschyl. Prom. 1023. Choeph 581. Eurip. Orest. 1363. Hel. 1068. Aristoph. ran. 704. al.
%) Varro de ling. lat. 6, 41, p. 88. ed. Mill. Cf. angustus (enge).
%) Cf. not. 24. 25. 26,




qui tenero terram’ circumiectu amplectitur®. Sed quidquid de primaria voeum, quibuscum
dyxadsy cohaeret, significatione statuifur, hoc certum est, éyxdin et Gyseiy nomina antiquitus non

minus ad angulum, quam ad ulnam vel cubitum gignificandum usurpata esse.

i

: : . " . .
Sequitur, ut ipsum Eyzedsy, sive ab dyede, sive ab dyxf,

sive ab * AT'5, * AT'Kds, repe-
tatur, aut nihil aliud nisi ex angulo significet, aut certe non minus ex angulo, quam ex ulnis
potestatem  admittat: idgue sufficit ad diiudicandam, quid Aeschylus dixerit; nam ex angulo
significatio in utrumque locum optime convenit; ex ulnis significatio in neutrum ecadit.

Priori igitur loco, Agam. 3, petit excubifor a diis remissionem molestae suae vigiliae, quum
wm per aonum gtratus in teetis Atridarum ex angulo, ad canis modum, stellarum agmen

spectaverit vel cognoverit:

Divos mei finem rogo mnegotii, Die Gotter fleh’ ich um Erlassung dieser Mil’,
Custodiae, nunc annuae, qua Atreiis Der Wache, da gelagert ich nun schon ein Jahr
Tectis iacens ex a1.11'__;'uln, canis modo, AunfAtrens' Dach aus einem Winkel, wieein Hund,
Adspecto noctu siderum collegium. Des Nachts hiniiberschane auf der Sterne Heer.

. . . 3 ¥
Opus enim erat excubitori recessu vel angulo (@yzy, @yxidly, @yxy)

4y quo Contra |4'-Il!||l.!-‘-"|:!|.i'lll

protegeretur, in talique angulo (easa, tuguriolo) recubans vix poterat quin cum cane in stabulo
canino recubante se compararet ™).

Altero loco, Eumen. 80, Orestes ab Apolline iubetur, Palladis urbem ingressus, vetustum
simulacrum ex angule, h. e. ex recessu in pariete, ex aedicula, e cella (Winkel, Ecke, Klause,
Zelle, Nische), e sacello, ex adyto, sumere ac considere:

— Sed arcem Palladis nactus, sede, { — Doch nimm, gelangt in Pallas Hilrg: das Bild,

Ex angulo samta vetusta imagine! i Das alte, ans dem Winkel fort und setze dich!
Morem enim Graecis fuisse, simulacra deornm in angnlis give recessibus parietnm, in cellis sive
aediculis sive sacellis locare, notum est ™), et ipse Aeschylus, neseio an memor huius moris, de
F

Prometheo in cavo vel angulo u,‘:;,'zr,c'?,.',:l rupis collocando loguitur Prom. 1028:

.t

merpeie O Gyzdin os Pfuordose.

Revera igitur haec @ypxeder vocis interpretatio, quam proposuimus, tam locis, de quibus

disputavimus ®), quam analogise grammaticae satisfacit, vel potius egregic convenit, mnec idoneo

% Diligit Aeschylus eiusmodi comparationes. Electra in Choeph. 441 sibi videtur pvxd
wipeoxros molveivoy wyvos dizgy. Cum cane, domus eustode, ipsa Clytaemnestra et se ipsam et
Agamemnona cowparat Agam. 585, 863. Cf. Ag, 1052. De canibus oustodibus cof. Hom. Od. 7,
91—94. 14, 21--56. 17, 201—302, Aristoph. vesp. 970. Paus: 3, 15, 3. Colunm. 7, 12. Sueton.
Vitell. 16. Senec. de ira 8, 87. Benec. controv. 5, 80, Virg. Aen. 8, 296. Petron. 29.

) Miiller, Archaeol. d. Kunst §. 288. Vitruv, 8, 2, 2. 4, 4, 1. Cf Petron. 20: Grande
armarium in angulo vidi, in cuins aedicula erant Lares argentei positi Venerisque signum mar-
moreum®, Plin. nat. hist. 36, 13, 19: ,,Neméses quindecim aedictlis inclusit.

) Aling generis est locus Fumen, 361 (3G9), ubi, quamquam in codicibus cyxceder legitur
Bt ax iLTl:I‘{‘lllU iui-.'l'ln'ur:Liin a nexu sententiarum non abhorret, tamen metri gmtin Gvexodey
legendum est, ut versui strophae versus antistrophae respondeat. CF not. 6, 16.




caret fundamento, sed, subveniente ayxds adverbii et dyx)f nominis propinquitate, ex usitatis et
pervulgatis dyxdiy et dyxely nominum significationibus procedit, nt mirum videri possit, quod in
tanta de utroque loco dissensione ne unus quidem interpretum ad eam confugit. Obstiterunt
scholiastarum commenta, quominus verum cerneretur; sed illorum non valet auctoritas, si quid

proferunt, quod vel locis, quos explicant, vel analogise grammaticae repugnet.

i, R AR

Exposita nostra de d@yxedev vocabulo sententia ineidit in manus nostras novissima A

memnonis editio, quam curavit I. A. C. van Heusde Hagae-Com. 1864. Sequitur et ille in
Agamemnonis loco v. 3 explicando scholiastae Medicei auctoritatem. Annotat enim haec:

JAyx. Absurde in F. ¥ dyxdiacs, item gl. ad Eum. 80: dyx lafuy® vals dyrdles.
Dicitur @yzds &xeer et fiefv in Il ut Aesch. Suppl. 479 & dywdhoss Lefoir” cf. Ag. 662; sed
dyredey eo minime spectat. Hst forma contracta pro @veéxadey” ac ne quis cum H. (Hermanno)
miretur apocopen, qua vocalis necessaria abiiciatur, distinguendum erit. Plut. Thes. 33 ait, 70
dve zovs 'Arrovs dvéxae dvoudlewy, zei dvéxadey 7o dvedev. Cf Suid. dvéres. Id.
Gvina Sy’ xare Tiv dveder drokovdiay’ i dvinadsy pexpddev. Etym. Gud. dvéxader® Ix
of dvw xal Tod fxde, B oyuedvee 76 peredy’ onu. 88 vl porgdy xal dveder’ Ix wod T EE0D
xoovov. Itague duplex est dvéxadey’ alterum, quo Attici #mxd zomov (non tmi ypovow) utebantur,
quod contrahitur dyxeder’ alterum compositum, notans uexgddey’ cf. 266, 1014, 1558 £xaes, Ch,
315 Exader' 425 dvéxadey, ubi praecedit dvodsr. Non est igitur, quod in dyzadey, ex gimplice
dréxadey formato, vocalis necessaria dicatur periisse. Valet autem h. 1. fmepds, dndvw, superne;
of. 793, 1503. Suppl. 594. Plat. Rep. VIIL 534 E: donsp Foupds vois padiipacy i Siwhenveny
judy Emdve xzsioda.

Sed duplex esse @véxader, alterum locale simplex, alterum temporale compositum, nec eo,
quod Attici dvéxes pro dve dixerunt, nec allatis lexicographorum veterum locis comprobatur, et
ne admittatur hoc discrimen, clamat analogia grammatica; cf. not. 18. Accedit, quod canes desuper
ex tectis nec vigilare nec stellas spectare solent, itague custodem in Agamemnone non decet dicere,
per annum §e stratum in tectis Atridarum desuper, canis modo, stellarum congregationem con-
giderasse: nam illud xvvde d;fx;?y, qUUIN  XOeEUEVOS ::I‘-rz']iar,g, prm.‘(,'t.'.dat. ex collocatione sua ad
dyxcdey referendum est.

Revera igitur Medicei scholiastae interpretatio: ayzadev, dvixadev, dvwdev, desuper,
non magis probabilis est, quam illa Farnesiani: d¢yxadev, iy dyzdlacs, in ulnis; neque
supervacanes est ea, quam ipsi proposuimus: dyxedev, #§ dyxdins, ex angulo.

Valete!

Beckmann,
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